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Adam  ki  yakriv  mikem  korban  laþem

Ne mutludur ki o insan Tanrý  yoluna fedakarlýklarla baðlanýr. 
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Tanrý'nýn  inayeti  ile Vayikra  kitabý takip etmiþtir.
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hayatlarýnda  baþarýlarýnýn devamýný dileriz , en yakýn zamanda Bamidbar ve  Devarim
kitaplarýnýn  neþr olacaðýný  ümitle bekleriz.
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Bu serinin ilk kitabý olan "Bereþit"e  Önsöz yazmak benim için büyük bir zevk olmuþtu.

Serinin ikinci kitabý "Þemot" için Önsöz yazdýðýmda ise;  cemaatimizdeki inançlý ve azimli gençler-
imizin  baþlattýklarý iþi tamamlamada gösterdikleri özveri ve gayret, cemaatimizin geleceði adýna
yüreðimi aðartýyordu ve bunu açýkça ifade etmiþtim.

Þimdi elimizde tuttuðumuz "Vayikra" kitabý; "Hamiþa Humþe Tora/Tora'nýn Beþ Kitabý" diye
adlandýrdýðýmýz bu serinin üçüncüsü olup, Musevi Dinsel Yasalarý"nýn temelini ve kaynaðýný teþkil
eden tanrýsal buyruklarý belirtmesi bakýmýndan da en yoðun olanýdýr. 

Bir baþka anlatýmla; Kutsal Tora'mýzýn üçüncü kitabý olan "Vayikra";  "Halklara Iþýk" olarak verilen
Tora'nýn tümü gibi, Sinay Daðý'nda atalarýmýza teblið edildiðinden bu yana  ve teblið edildiðindeki
aynýlýkta Musevi yaþam pratiðinin kuramlarýný buyuran en temel ilahi metindir.

Bu niteliðiyle; Musevi inançlýsýnýn günlük yaþam biçimini belirleyen içeriðinde en etkili yasa ve
kurallarýn kaynaðýný taþýdýðý için olsa gerek, anlaþýlmasý da, baþka bir dile çevrilmesi de, yorumlan-
masý da, açýklanýp ayrýntýlandýrýlmasý da çok emek ve özen isteyen pek çetin bir çabadýr.

Bu iþe gönül veren cesur ve azimli dindaþlarýmýz, hayranlýk uyandýrýcý bir  çabayla bu zorluðun
üstesinden gelmiþ bulunuyorlar. Bu nedenle kendilerini kutlamak adýna yetersiz kalmayacak
sözcükleri bulmakta güçlük çektiðimi itiraf ediyorum.

Burada beni en çok heyecanlandýran ve sevindiren husus; en baþýndan beri bu serinin sýradan bir
çeviri olarak deðil, hikmetli ve ünlü din bilginlerimizin en geniþ bilim çevrelerince de kabul gören
açýklamalarý ve yorumlarýnýn çok seçkin bir sentezi olarak hazýrlanmasýna büyük özen gösterilmiþ
olmasýdýr.

Bu özellik türünün ilki olan seri tamamlandýðýnda pek kolay aþýlabilir olmayan bir bütünsel mükem-
melliðe ulaþacaktýr ki bu; gerek dindaþlarýmýz, gerekse konuya iliþkin araþtýrmalarda bulunabilecek
her tür ve seviyeden bilim adamlarý için bir tür kaynak güvencesi anlamýna gelir.      

Bana kalýrsa, giriþimlerini böylesi bir düþünce birliði içinde sürdüren azimli dindaþlarýmýzýn konuyu
bu biçimde ele almalarý bile her türlü takdiri peþinen hak etmelerine yeterlidir.

Kendilerini bir kez daha en içten takdirlerimle kutluyor, tuttuklarý yolda hak ettiklerine eriþmele-
rini diliyorum.

Rav Ýsak HALEVA
Türkiye Hahambaþýsý
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ÖNSÖZ

Torat Koanim

Vayikra kitabý genel olarak Koenler ve Leviler’e ait görevleri içerdiðinden, ayný zamanda
“Torat Koanim – Koenler Yasasý” olarak da adlandýrýlýr. Bu kitapla ilgili Alaha Midraþlarý’ný
içeren kitaba da bu nedenle Torat Koanim adý verilmiþtir. Bu kitapta tüm korbanlarýn
kurallarý ve Miþkan’daki iþlemler ele alýnmaktadýr. Þemot kitabý sürgün ve kurtuluþ
üzerineydi ve Tanrý’nýn Onuru’nun Miþkan’ý doldurmasýyla tamamlanmýþtý. Vayikra kitabý
bunun devamý olarak korbanlar ve Miþkan’daki kurallarý içermektedir. Bu sayede korbanlar
günah durumunda, Bene-Yisrael’in yapacaklarý Teþuva ile birlikte onarým saðlayacak ve
böylece günahlar Þehina’nýn halký terk etmesine neden olmadan silinecektir.

Kitap ayný zamanda Tanrý ibadeti için Miþkan’a gelen Koenler’in kutsal konumda
olmalarýný, Kutsal Mekan ve onunla ilgili her türlü “kutsal” þeyin, tumadan uzak tutul-
masýný emretmektedir.

Vayikra kitabýnýn büyük bölümü korbanlar, kimlerin ne tür korban getireceði, bunu nerede
gerçekleþtireceði üzerine kuruludur. Diðer mitsvalar da bunun bir devamý niteliðindedir.
Baþta gönüllü olarak getirilen korbanlara deðinildikten sonra, onlara baðlý olarak kan ve
içyaðý yemek yasaklanmakta (3:17), sonra da günah durumunda getirilen korbanlar
açýklanmaktadýr (4:1-5:26). Yine bu konunun bir devamý olarak yasak olan ve olmayan
yiyecek türleri açýklanmaktadýr (11:1-47), zira yasak yiyecekler de insan ruhunu tame
yapma özelliðine sahiptir ve bunlarý yiyen ya da bazýlarýna dokunan kiþilerin, kutsal olan
her türlü þeye dokunmasý ve Kutsal Mekan’a girmesi yasaktýr. Ve eðer bir kiþi bu halde
Kutsal Mekan’a girerse, yine bir korban getirmekle yükümlüdür (5:14).

Kitap ayný zamanda Metsora, doðum yapan kadýn, bedensel akýntýlar gibi konularý da iþle-
mektedir; zira bunlar da korban gerektiren konular olmanýn yanýnda, birer tuma kay-
naðýdýr. Bunun ardýndan yasak iliþkiler konusuna geçilmektedir; zira bu iliþkiler insanýn
ruhunu tame yapma özelliðine sahip olmanýn dýþýnda, Þehina’nýn Bene-Yisrael’den uzaklaþ-
masýna ve sonunda halkýn sürgüne çýkmasýna yol açar. Dahasý, bu günahlarý bilmeden
iþleyen kiþi de korban getirmelidir. Sonrasýnda da Þabat ve bayramlar konularý aktarýlmak-
tadýr, ki bunlar, özel korbanlarýn getirilmesini gerektiren zamanlardýr (Ramban).

Kitap, Erets-Yisrael’e özgü bazý kurallarý, Tora’ya uygun yaþamanýn ödüllerini ve aksi
durumda halkýn yüzleþeceði felaketleri bildirdikten sonra, Bet-Amikdaþ’a yapýlabilecek özel
baðýþlar konusuyla son bulmaktadýr.

Üçüncü Kitap

Tora’nýn ilk iki kitabý olan Bereþit ve Þemot’un aksine, Vayikra kitabý, [Miþkan’ýn açýlýþý
ve Aaron’un iki oðlunun ölümü dýþýnda] olaylarý konu etmez; daha çok emirlere ve uygu-
lamasal detaylara ayrýlmýþtýr.

Midraþ’taki (Vayikra Raba 7:3) þu öðreti ilgi çekicidir: “Rabi Asi þöyle dedi: ‘Çocuklara
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Tora’yý öðretmeye, neden [ilk kitap olan] Bereþit’le deðil de Vayikra kitabýyla baþlarýz?
Çünkü çocuklar saftýr ve korbanlar saftýr. Dolayýsýyla saflar gelsin ve saflar[ýn kurallarý] ile
ilgilensin”.

Açýk bir þekilde Midraþ bize Tora öðreniminin baþlangýç noktasýnýn özellikle Vayikra kitabý
olmasý gerektiðini söylemekte ve bunun nedenini korbanlara baðlamaktadýr. Neden?

Ýleride Vayikra peraþasý içinde korban konusu elden geldiðince geniþ bir þekilde açýklan-
mýþtýr. Orada da görüleceði gibi, korban sözcüðü “bir hayvaný alýp kesmek”ten çok daha
fazlasýný ifade eder. Bu sözcük “Karov – Yakýn” kökünden gelir. Dolayýsýyla korbanlar,
insanýn Tanrý’ya olan yakýnlýðýný, Tanrý’nýn kendisine yakýnlýk göstermesi nedeniyle
duyduðu þükranýný, ya da iþlenmiþ bir hata nedeniyle Tanrý’dan sözün geliþi “uzaklaþmýþ”
olmanýn piþmanlýðýyla tekrar yakýnlaþma çabasýný simgeler.

Bir gerçeði kabul etmeliyiz. Günümüzün insaný, ne kadar açýklanýrsa açýklansýn, ne kadar
felsefi paraleller kurulursa kurulsun korban konusunu benimsemekte ve anlamakta güçlük
çekmektedir. Aslýnda bunun nedeni basittir. Bizler korbanlarýn yapýldýðý bir ortamda
doðmadýk, böyle bir dönemde yaþamýyoruz. Bu nedenle tüm açýklananlar bizim için çok
büyük bir anlam ifade etmediði gibi, korban konusunu eski dönemlere ait ilkel bir uygula-
ma olarak görmemiz de oldukça doðal. O kadar ki, Bet-Amikdaþ tekrar inþa edildikten
sonra korban konusunun tekrar gündeme gelmesi bile bizim için aklýn alabileceði bir
olasýlýk olarak görünmeyebilir. Yine de en azýndan bir “olasýlýk” olarak þunu söyleyebiliriz:
Korban uygulamasý, geri geldiði zaman, hepimiz için tekrar “doðal” karþýlanan bir uygula-
ma halini alacaktýr. Zira týpký Bet-Amikdaþ döneminde olduðu gibi, korbanlarýn yapýldýðý
ortam geri gelecektir ve bizler bunu þimdi olduðundan daha az yadýrgayacak ya da hiç
yadýrgamayacaðýz.

Ama elbette tüm bunlar, korban konusuna “bugün ve þu anda” olan bakýþýmýz hakkýnda bir
deðiþikliðe yol açmakta deðildir. Korban bizim için çok çekici bir kavram olmadýðý gibi,
günümüzde böyle bir uygulama da yoktur. Oysa bir gerçek vardýr: Tora, Torat Hayim,
“Yaþam Yasasý”dýr – “Yaþayan Tora”dýr. Tora’nýn bazý mitsvalarýnýn yürürlükte olmasý ancak
belirli bazý þartlarýn yerine gelmesine baðlý olmasýna karþýn; yine de Tora’nýn mesajlarý,
istisnasýz her dönem için geçerlidir. Konumuzdan örnek verirsek; günümüzde Bet-Amikdaþ
ayakta olmadýðý için, birçok mitsva gibi korban uygulamasý da yürürlükte deðildir. Ama bu,
korban konusundan öðreneceðimiz hiçbir þeyin olmadýðý anlamýna gelmez. Tora’nýn tüm
mesajlarý her dönemde, ve bu dönemde, canlýlýðýný korumaktadýr. Ancak bu mesajlarý
görebilmenin yolu Tora öðreniminden geçer. Ve iþte Vayikra kitabýnýn belki de en önemli
mesajý, Tora öðrenimidir.

Miþna – ve Talmud – toplam altý ana bölümden oluþur. Bunlardan biri “Kadaþim –
Kutsallar”dýr. Bu bölüm genel olarak korbanlarý ve Bet-Amikdaþ’taki uygulamalarý konu
eder. Sadece et yeme amaçlý hayvan kesimini konu eden Hulin adlý alt baþlýðý haricinde,
Talmud’un bu bölümü günümüz için neredeyse tamamen teorik bilgidir. Öte yandan,
Hahamlarýmýz, Talmud’un tam da bu kýsýmlarýný öðrenmenin önemi üzerinde dururlar.
Bunun nedeni de açýktýr: Tanrý bize Tora’yý vermiþtir ve bizden gece-gündüz onun üzerinde
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düþünmemizi beklemektedir (Yeoþua 1:8). Tora, Tanrý’nýn sýnýrsýz Bilgeliði’ni içerir. Tora’yý
öðrenmek, bu Bilgeliðe ve dolayýsýyla Bizzat Tanrý’ya baðlanmaktýr. Ve bu, Tora’nýn sadece
pratik kýsýmlarý için deðil, ayný zamanda, hatta belki de daha yüksek düzeyde olmak üzere,
teorik kýsýmlarý için de geçerlidir. Bu açýdan, Kadaþim bölümü gibi günümüzde neredeyse
tamamen teorik olan yerleri öðrenmek, Tora’yý “Tanrý’nýn Bilgeliðinin Yansýmasý” olarak
takdir ediyor olmanýn ifadesidir. Kiþi elbette pratik kýsýmlarý öðrenmelidir – zira bunu yap-
mazsa neyi nasýl yapacaðýný nereden bilecektir? Ama bu onu “nasýlsa uygulamasý yok”
gerekçesiyle, teorik kýsýmlarý öðrenmekten muaf tutmaz. Tora öðrenimi baþlý baþýna bir
deðerdir. Tora sadece uygulama amacýyla deðil, ayný zamanda “sýrf öðrenme amacýyla” da
öðrenilmelidir. Ve bunu yapan kiþi, kendisini Tanrý’ya ne kadar yakýn hissettiðini görünce
Tora’nýn gerçek sýrrýný anlayacaktýr. Tora öðrenimi, insaný Tanrý’ya yaklaþtýrma özelliðine
sahip en kuvvetli iksirdir.

Belki de bu nedenledir ki, Hahamlarýmýz bizlere, korbanlarýn olmadýðý dönemlerde,
korbanlarla ilgili kurallarý öðrenmenin, onlar üzerinde düþünmenin ve onlardan günlük
yaþam için rehberlik almanýn, aktif olarak korban getirmekle eþdeðer olduðunu öðretirler.
Korban insaný Tanrý’ya yakýnlaþtýrýr. Tora öðrenimi, insaný Tanrý’ya yakýnlaþtýrýr. Ve eðer bu
öðrenim, korbanlar konusundaysa, bu yakýnlaþmanýn düzeyinin daha da yüksek olmasý bir
sürpriz deðildir.

Vayikra kitabýný hazýrlarken özellikle bu noktanýn üzerinde durduk. Bu kitapta, elbette
düzey açýsýndan “temel”i aþmayan bir kitabýn sýnýrlamalarý dahilinde, elden geldiði kadar
Tora’nýn nasýl incelendiði, mitsvalar hakkýnda metin içinde doðrudan belirtilmemiþ
detaylarýn, geleneksel yöntemlerle nasýl türetildiði, Tora’nýn sadece düz bir metinden
ibaret olmayýp, ilk bakýþta ilgisiz görünen yerleri arasýnda nasýl yakýn baðlar ve köprüler
olduðu gibi konularý örneklemeye çalýþtýk.

Elbette tüm bunlar, uzman bir Haham’ýn rehberliðinde, yüz yüze bir ortamda yapýlan
gerçek Tora öðreniminin yerini tutan örnekler deðil. Ne yazýk ki cemaatimizde, düzenli ve
gerçek Talmud öðrenimi fýrsatý henüz mevcut deðil. Yine de, her Yahudi’nin “en temel”
“hakký” ve “görevi” olan Tora öðrenimi için gerekli fýrsatlarýn en yakýn zamanda Türkiye
Yahudi Cemaati için de yaratýlacaðýna dair ümidimiz daimdir. Ancak bu olana kadar,
yaptýðýmýz bu mütevazý çalýþmanýn, Tora öðrenimi için bir fýrsat, bir baþlangýç ve bir teþvik
kaynaðý olmasý en büyük dileðimiz.

Bir not: Yukarýda yazýlanlardan, Vayikra kitabýnda sadece teorik kurallarýn olduðu
sonucuna varýlmamalýdýr. Yahudilik’i “özel” yapan kurallarýn büyük bir çoðunluðu bu
kitapta yer alýr. Bu kurallar, Kaþerut gibi kiþisel düzeyden, Taarat Amiþpaha (Aile Saflýðý)
gibi ailesel düzeye ve tüm toplumun kutsal olmasýný talep eden sözlerle baþlayan Kedoþim
peraþasýndaki, bu kutsiyete ulaþmanýn yolunu açýklayan toplumsal kurallara kadar, her
düzeyde, Yahudi’nin yaþamýný belirli bir düzene sokmakta, onu Tanrý’nýn istediði türdeki
bir yaþam için yönlendirmektedir.

Tüm bu kurallar, sadece birer tavsiye deðil, ayný zamanda Tanrýsal birer emir olarak
verilmektedir. Tanrý bununla kalmamakta, kutsiyete uygun davranma konusunda etkili
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bir ödül-ceza sisteminin varlýðýndan da bahsetmektedir. Bu nedenle her Yahudi, kendisin-
den nasýl bir yaþam tarzý beklendiðinin farkýnda olmalýdýr.

Tora Öðrenimi ve Tevazu

Miþna’nýn Pirke Avot kýsmý “Moþe, Sinay’dan Tora aldý” sözleriyle baþlar. Ancak bu cüm-
ledeki sözcük kullanýmý biraz sorunludur. Moþe Tora’yý “Sinay’dan” deðil, “Sinay’da,
Tanrý’dan” almýþtýr. Hahamlarýmýz özellikle “Sinay’dan” demekle ne mesaj vermek
istemiþlerdir?

Bu soruyu cevaplamak için, Hahamlarýmýz’ýn diðer bir öðretisine göz atalým: Midraþ’a göre
Tora verileceði zaman, dünyanýn en heybetli daðlarý “Tora benim üzerimde verilecek”
hevesiyle yerlerinden kalkýp Bene-Yisrael’in bulunduðu çöle gelirler. Ancak Tanrý, Tora’yý
vermek için özellikle, mütevazý yükseklikte küçük bir dað olan Sinay daðýný seçer. Ve bu
bize, Tora’ya layýk olmak için, kiþinin, týpký Sinay gibi mütevazý olmasý gerektiðini öðretir.

Bu tanýdýk Midraþ yukarýdaki soruya cevap vermektedir: Tora’nýn, “yeryüzündeki en müte-
vazý kiþi” olduðuna tanýklýk ettiði Moþe, bu özelliðini “Sinay’dan” almýþtýr. Ve Tora’yý
Tanrý’dan alýp Bene-Yisrael’e öðretebilecek konuma, ancak Sinay’dan aldýðý bu mesaj
sayesinde gelmiþtir. Baþka bir deyiþle “Moþe, Sinay’dan [tevazu özelliðini ve bu sayede
Tanrý’dan] Tora’yý almýþtýr”.

Güzel… Ancak bu Midraþ’ta da bir sorun vardýr. Biraz düþünürsek bütün mesaj tevazu ise,
Tanrý Tora’yý neden alçak bir dað olan Sinay’da vermiþtir? Amaç alçakgönüllülüðün    öne-
mini vurgulamak ise, düz bir ova daha uygun olmaz mýydý?

Otoriteler bu soruya etkili bir cevap verirler: Tevazu, sadece “gurur duymaya hakký olan”
kiþilerde olduðunda anlamlýdýr. Bir ova yüksek deðildir; dolayýsýyla bu konuda gurur
duyacak herhangi bir yaný zaten yoktur. Ama bir daðýn yüksekliði vardýr. Bu ona “iþte ben”
dedirtecek bir özelliktir. Bu nedenle Tora’nýn, alçak da olsa, bir “dað” üzerinde verilmiþ
olmasýndaki sembolizm daha kuvvetlidir.

Ýþte Moþe Rabenu, böyle bir kiþidir. Onun alçak gönüllüðü herkesinkinden üstündür;
çünkü “o”, herkesten üstündür – ama buna karþýn mütevazýdýr. Bizzat Tanrý’dan Tora’yý
almaya, onu öðrenmeye ve öðretmeye, iþte bu özelliði sayesinde hak kazanmýþtýr. Moþe’nin
bu tevazuu, Vayikra kitabýnýn ilk sözcüðünde ifade bulmaktadýr (bkz. 1:1 açk.).

Tüm bunlar, bize Tora öðrenimi sýrasýnda takýnmamýz gereken tavýr hakkýnda önemli bir
ders verir. Hahamlarýmýz öðretirler: “Tora çölde verilmiþtir; çünkü Tora’yý sadece kendisi-
ni bir çöl gibi ýssýzlaþtýran [yani tüm önyargýlarýndan arýnan, kendisinin hiçbir þey
bilmediðini kabullenen ve onu, yargýlamak için deðil, tamamen “öðrenmek” amacýyla
öðrenen] kiþiler hak eder”. Bunu bir örnekle açýklayalým:

Bir Yahudi, Kotzk’lu Rabi Menahem Mendel’e gelir ve gururla “Tüm Talmud’u öðrendim!”
ilanýnda bulunur. Kotzk Rabisi gözlerini ona diker ve cevap verir: “Demek tüm Talmud’u
öðrendin… Çok iyi... Ama asýl soru þu: ‘Talmud’ sana ne öðretti?”
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Eðer biz Tora’yý öðrenmek istiyorsak, burada amacýn, sýrf entellektüel bilgimizi geliþtirmek
olmadýðýný anlamamýz gerekir. Tora öðrenirken amaç, gerçekten “öðrenmek”, dersler
almak, özeleþtiri yapmak, yanlýþ davranýþlarýmýzý düzeltmek, Tanrý’nýn öðrettiði bir yaþamý
benimsemek olmalýdýr. Ama bir kiþi, kendisini “ben zaten kendi bildiðim gibi, en iyi
þekilde yaþýyorum; Tora’nýn bana öðretecek bir þeyi yok” diyebilecek kadar “yüksekte”
görüyorsa, Tora’yý hiçbir zaman alamayacak, onun öðretilerini “yeterli ve mantýklý”
bulmayacak, yaþamýný kendi yanýlsamasý içinde sürdürmeye devam edecektir.

Tora öðrenmeye baþlarken, henüz bir dað olmadýðýmýzý kabul etmemiz gerekir. Týpký Tora
öðrenimine, “saf olan” korbanlarý öðrenmek üzere Vayikra kitabýndan baþlayan “saf ve
temiz” çocuklar gibi…Tora’nýn rehberliðinde yükselmek ancak bu ön þartla mümkündür.

Teþekkürler…

Vayikra kitabýnýn ikinci pasuðunun, basit anlamýnýn ötesinde bir bakýþla okunmasý, Tanrý
Adýna kutsal bir iþ yapýldýðý zaman kiþinin “kendisini korban olarak sunuyormuþçasýna” bir
tavýr içinde olmasý gerektiðini ortaya koymaktadýr. Kiþi böyle bir amaç uðruna en üst
düzeyde fedakarca davranmalýdýr.

Açýkçasý, kendi adýma böyle bir fedakarlýkta bulunduðumu söylemek doðru olmayacak. Ne
de olsa bu kitabý hazýrlamak benim doðrudan iþimdi ve bu uðurda herhangi bir þeyi feda
ettiðimi söyleyemem. Ancak bu, elinizdeki çalýþmanýn, yukarýda bahsedilen prensibe
uygun bir fedakarlýkla çýkmadýðý anlamýna gelmiyor elbette. Söz konusu fedakarlýk þahsen
tarafýmdan yapýlmadýysa bile, birazdan ismen zikredeceðim herkesin bu kitabýn hazýrlan-
masýnda, görev bilincinin ötesinde özverili birer payý var.

Öncelikle böyle bir çalýþmanýn yapýlabilmesini olanaklý kýlan þartlarýn oluþmasý, týpký önce-
ki kitaplarda olduðu gibi Tora Grubu’nun sponsorluðu sayesinde gerçekleþti.
Cemaatimizin son yýllarda Yahudi kaynaklarýna eskisine göre daha çok ulaþabilmesini
doðrudan saðladýðý gibi, baþka çalýþmalar için de öncü ve örnek olan bu gruba hepimizin
çok önemli bir þükran borcu var. Özellikle bu proje konusundaki yardýmlarý, çalýþmanýn
olabilecek en rahat ve serbest þartlarda gerçekleþmesini saðladýklarý için kendilerine en
içten þükranlarýmý sunuyorum.

Bir kitabýn içeriðinin yanýnda nasýl göründüðünün de okuyucu üzerinde önemli bir
etkisi vardýr. Bu önemli etkiyi yaratan kiþiler: Tecrübesiyle bize çok yardýmcý olan ve
kapak tasarýmýný gerçekleþtiren sevgili Jojo Kamhi; oldukça zorlu bir çalýþma olan
[ve her kitapta benim biraz daha zorlaþtýrdýðým] sayfa düzenini gerçekleþtiren sayýn Yavuz
Osman Yýlmaz ve Tülay Yazan; kitaptaki çizim çalýþmalarýný gerçekleþtirerek,
Bet-Amikdaþ’taki iþlemlerin gözle görülüp kafada canlandýrýlabilecek þekle gelmesini
saðlayan Rozi Asa ; hepinize sonsuz teþekkürler.

Ýngilizce kaynaklardan yaptýklarý çevirilerle bu kitabýn açýklama kýsýmlarýna önemli
katkýlarda bulunan sevgili Selin Saylað, Diana Yanni ve Ceki Baruh daha önce bahset-
tiðim “fedakarlýk” konusunun en önemli örnekleridir. Bu genç arkadaþlarým, her biri kendi
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alanýnda çok yoðun olmasýna karþýn, bu kitapla ilgili çalýþmalarýný o denli ciddiyetle yerine
getirdiler ki, nispeten daha yavaþ çalýþan ben, kendi iþimi onlardan ancak bir yýl sonra
bitirebildim! Bu özverili çalýþmanýz için size ne kadar teþekkür etsem az.

Tora öðreniminde genel olarak ikili çalýþma, konularýn iki farklý bakýþtan deðerlendirilme-
si ve bu sayede daha da açýk bir þekilde anlaþýlmasý açýsýndan özel bir yer tutar. Yeþivalar’da
bu ikili öðrenime “Hevruta – Birlikte Öðrenim” adý verilir. Bu çalýþmadaki temel fonksiy-
onu kitabýn hukuki deðerlendirmesini yapmak olan sayýn Av. Nedim Karako, benim
gönüllü Hevruta partnerim de oldu. Sayýn Karako. Bu vesileyle sizi daha yakýndan tanýma
fýrsatýna sahip olduðum için çok memnunum. Ancak okuyucunun bilmesi gereken bir
nokta var ki, eðer bu Hevruta çalýþmamýz olmasaydý kitaptaki yeteri kadar açýklanmamýþ
konu sayýsý þimdi olduðundan çok daha fazla olurdu. Dolayýsýyla sadece þahsým deðil, hep-
imiz adýna size þükranlarýmý sunuyorum.

Sevgili Rav Ýzak Alaluf ikili yazýþmalarýmýzda, gerek güzel Türkçesi gerekse de dini bil-
gisiyle çalýþmanýn güzel ve rayýnda ilerlemesinde yadsýnamaz bir katkýda bulundu. Gayretli
yardýmlarý için kendisine özel olarak teþekkür ediyorum.

Henüz yola çýkma aþamasýndayken bize hayýr dualarýný veren, ama bununla yetinmeyip,
gerçekten çok yoðun olan vakitlerinden fedakarlýk edip, bizlere yardým eden, çalýþmanýn
kontrolünü gerçekleþtiren ve yerinde uyarýlarda bulunan saygýdeðer Bet-Din üyeleri, bu
çalýþmanýn sigortalarýdýr. Huzurlarýnda saygý ve þükranlarýmý sunmayý bir borç bilirim.

Gece ya da gündüz demeden soru sormak için açtýðým telefonlara, mükemmel öðretmen-
lere özgü bir sabýrla çýkarak, konuyu tam olarak anladýðýmdan tatmin olana kadar
gerekirse tekrar tekrar açýklayan, son yedi yýldýr baþ baþa gerçekleþtirdiðimiz çalýþmalarla
bu kitaptaki birçok kýsýmda çok önemli paya sahip olan ve yapýlan çalýþmayý büyük
bir titizlikle kontrol ederek, hatalarý asgariye indirmemizi saðlayan saygýdeðer Rav’ým,
Rabi Eliyau Koen’e en derin þükran, saygý ve sevgi duygularýmý sunuyorum.

Fedakarlýk… Sanýrým cemaatimiz, Ester Asa’ya çok þey borçlu. Son yýllarda gerçekleþti-
rilen bu ve benzeri çalýþmalarýn neredeyse tümünde Ester’in bir parmaðý var. Her þeye nasýl
yetiþiyorsun bilmiyorum Ester, ama iyi ki yetiþiyorsun; çünkü bu özveriyi gösterecek
senden baþka kaç kiþi vardýr inan bilmiyorum. Bu konuda en büyük destekçin, þüphesiz,
eþin, altýn kalpli Albert Asa. Bu kitap için teknik olarak ne yaptýðýnýzý sayabilirim: Ester;
yazýlan her þeyi gözden geçirdin, çevirmenler arasýndaki baðlantýyý kurdun, kontrol aþa-
masýndaki tüm organizasyonu yaptýn, mizanpaja ve baskýya nezaret ettin… Albert, mali
trafiði düzenledin, bu bakýmdan her þeyin uygun vaktinde yerli yerinde olmasýný
saðladýn… Yine de size teþekkürlerim sadece bu teknik iþlevler için deðil – asýl teþekkür
tertemiz kalbiniz, yardýmlarýnýz, dostluðunuz ve kardeþliðiniz için. Kalbimde çok özel bir
yeriniz var…

Ve fedakarlýk… Rabi Akiva’nýn, eþi Rahel hakkýnda öðrencilerine þöyle demiþtir: “Benim
ve sizin öðrendiðimiz tüm Tora, onu sayesindedir”. Bir kiþinin yaptýðý ve yapacaðý her iþte
doðrudan payý olan, hayatýný borçlu olduðu, kendisine sürekli destek olan kiþiler vardýr.

Önsöz



Saygýdeðer ebeveynim Estreya ve Hayim Farsi. Her yaptýðýmýn altýnda sizin imzanýz var.
Huzurunuzda saygýyla eðiliyorum… Ve fedakarlýk… Bu kitabýn hazýrlandýðý dönemde
birçok aksaklýk ve uzun aralar yaþandý. Tüm bunlarda yaný baþýmda her þeyi benimle bire
bir paylaþan, zor anlarda güler yüzüyle teþvik eden, hatta aktif olarak yardýmcý olan ve
elbette en önemlisi tüm bu çalýþma için gerekli rahat ve sakin ortamý saðlayan bir kiþi var.
Sevgili eþim Pessia. Þüphesiz, tüm bu çalýþma boyunca en büyük özveriyi gösteren kiþi
sensin. Bu çalýþma gerçekleþtiyse, senin bundaki payýn tarif edilemez düzeydedir… Ve tüm
geniþ ailem… Hepimizin bu kitap yoluyla öðrendiði Tora, sizlerin sayesindedir…
Teþekkürler…

Birkaç yýldýr süregelen Tora projesinde yazdýðým önsözleri takip edenler, yaþamýmdaki
deðiþiklikleri de kolayca fark edeceklerdir. Ailemize yeni bir üye eklendi, hayatýmýzý
deðiþtirdi. Sevgili kýzým Oriya Estreya. Tanrý’nýn sana saðlýklý, uzun ve verimli bir ömür
bahþetmesi, Yahudilik zincirinin aktif bir halkasý ve hepimiz için bir gurur kaynaðý olman
dileðiyle, bu kitaptaki payýmý sana adýyorum.

Ode L’Aþem Meod Befi, Uvtoh Rabim Aalelenu
Aðzýmla Tanrý’ya çok þükredeceðim, O’nu kalabalýðýn içinde öveceðim (Teilim 109:30).

Görüldüðü gibi, Tanrý’ya þükraný ifade eden bir pasuk bulmak hiç de zor deðil. Bu,
Yahudiler olarak, her þeyimizin – bu dünyada aldýðýmýz her nefesin, duyduðumuz her
týnýnýn, gördüðümüz her anýn, tattýðýmýz her lezzetin, cebimize giren her meteliðin,
bedenimizi oluþturan her bir hücrenin, yaþadýðýmýz her duygunun – evet “her” þeyimizin,
aslýnda bizden deðil, Tanrý’dan olduðunu tanýmamýzýn ve kabullenmemizin bir ifadesidir.
“Yahudi” sözcüðünün anlamý “Tanrý’ya Þükreden”dir.

Sevgili Tanrým… Sana ne diyebilirim, nasýl þükredebilirim… Talmud Tanrý’ya aþýrý övgü
dizmenin doðru olmadýðýný söylüyor (Megila 18a). Çünkü Tanrý’yý gerçekten nitelemek,
O’nu gerçekten övmek hangimizin harcý? “Büyüksün” desem, gerçek Büyüklüðün’ü
tanýmlayabilir miyim? “Merhametlisin” desem, gerçek Merhametin’i tanýmlayabilir miyim?
“Kudretlisin” desem gerçek Kudretin’i tanýmlayabilir miyim? O yüzden en iyisi, Kral
David’in söylediði gibi: “Leha Dumiya Teila – Senin Ýçin, Sessizlik, Övgüdür”. Yüce Tanrým;
daima yanýmda oldun. Bana yaptýðýn iyilikler karþýsýnda boynum bükük, mahcup aðzým
kapalý. Daima yanýmda ol. Fakir ve zavallý biri gibi kapýný çalýyorum; bana yanýt ver ve
hatalarýmý affet… Sana uygun bir evlat olabilmem için benden yardýmýný esirgeme…
Hepimizi saðlýk, huzur ve barýþla mübarek kýl… Ve bu kitapta yazýlý olan tüm berahalarý
hak etmemiz Senin Ýsteðin olsun…

Moþe Farsi
19 Þevat 5766
17 Þubat 2006
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